20141122古勒之歌合唱部分歌詞逐字譯註
陳明哲譯註
＊我用中文和英文夾雜譯註。因為德文詞彙和英文有時很接近，可幫助大家記憶。 

“r.”代表der，表示男性名詞的縮寫。

“e.”代表die，表示女性名詞的縮寫。

“s.”代表das，表示中性名詞的縮寫。

一、合唱部分歌詞逐字註釋：
Waldemars（瓦德瑪的） Mannen（男人，兵丁）:
 Gegrüßt（歡迎，迎迓，greeting）, o König（r.國王，king）, an（在，on，at）  Gurre-Seesstrand（e r. See湖 r. Strand海灘，湖岸）!

 Nun（現在，此刻） jagen（打獵） wir（we，我們） über（over，在…之上） das（中性冠詞the） Inselland（r. Insel島，iland；s. Land土地，land）!

 Holla!（吆喝聲）
 Vom（用，藉著，with the 從from the） stranglosen（r. Strang粗繩，繮繩，string；-los 無，沒有，-less） Bogen（r.弓，弧） Pfeile（r. pfeil箭） zu（to） senden（發射，送出，to send）,

 Mit（with） hohlen（hohl空洞的，蛀空） Augen（s. Auge眼睛的複數） und（and） Knochenhänden（骨節之手。r. Knochen骨頭，s e. Hand，e. Hände 手的複數）,

 Zu（to） treffen（射中，碰上） des Hirsches（r. Hirsch鹿，屬格） Schattengebild（陰影。r. Schatten影子，the shadow；s. Gebild圖像）,

 Daß（that, 子句引詞） Wiesentau（e. Wiese牧草地；r. Tau露水） aus（from） der Wunde（e.傷口） quillt（quellen湧出）.

 Holla! Der（男性冠詞） Walstatt（e.古戰場） Raben（r. Rabe烏鴉） Geleit（s.伴送隨行） uns（wir的受格，us） gaben（給，give）,

 Über（over, above） Buchenkronen（e. Buche歐洲山毛櫸；e. Krone皇冠，樹冠） die Rosse（s. Roß駿馬） traben（小跑）,　　
 Holla!

So（如此這般，so） jagen（打獵） wir（我們） nach（按照，in accordance with） gemeiner（普通，共同的，general） Sag（說法，傳說，saying）'

 Eine（one）jede（every, each） Nacht（e.夜晚，night） bis（直到，until） zum（to the） jüngsten（最近的，最後的） Tag（r. 日子，day）.

 Holla! Hussa（叱喝聲） Hund（r. 狗）! Hussa Pferd（s.馬）!

 Nur（只有，only） kurze（短暫的，short） Zeit（e.時間，time） das（the中性冠詞） Jagen（打獵） währt（持續，endure）!

 Hier（這裡，here） ist（是，is，be 動詞第三人稱單數） das（the） Schloß（城堡，castle）, wie（如同,as） einst（從前，當時，once） vor（早於，before）Zeiten（從前）!　
 Holla!

 Lokes（Lok地方的 Loki 洛基, 北歐神話的神） Hafer（r.燕麥） gebt（geben的命令式，give）den（男性冠詞複數與格） Mähren（e. Mähre駑馬）,

 Wir（we） wollen（will want to） vom（with from） alten（舊時的，old） Ruhme（r.名望榮譽） zehren（緬懷）.

Waldemars Mannen:

 Der（the,男性冠詞） Hahn（公雞） erhebt（raise，抬起）den（男性冠詞受格型） Kopf（r.頭） zur（to） Kraht（krähen啼叫）,

 Hat（has）den（the受格） Tag（r.白日，day） schon（already） im（in the） Schnabel（r.鳥喙）,　
 Und（and） von（from） unsern（our） Schwertern（r. Schwert劍，刀） trieft（triefen滴下，dropped drip） rostgerötet（鏽紅的 被鏽染紅的，rosten生鏽，gerötet變紅） der（男性冠詞） Morgentau（晨露，r. Morgen早晨；r. Tau露珠，dew）.

 Die（女性冠詞） Zeit（time） ist um（正值，就在此刻）!

 Mit（with） offnem（洞開的） Munde（r. 嘴） ruft（rufen呼喊的第三人稱單數） das（中性冠詞） Grab（s.墳墓，grave）,

 Und（and） die（the） Erde（泥土，地球 earth） saugt（einsaugen吸入，suck）
 das lichtscheue（怕見光的，s.Licht光線；scheu害羞） Rätsel（s.謎語） ein（intake）.

 Versinket（沈陷）! Versinket!

 Das（the）Leben（生命，life） kommt（comes） 

 Mit（with） Macht（e.權力，power） und（and） Glanz（r.光輝）,

 mit Taten（e.行動） und pochenden（敲叩，跳動） Herzen（s. Herz心的複數）,

 und（and） wir（we我們） sind（are是）des Todes（r. Tod死人，屬格型）,
der Sorge (e. 煩惱，困擾) und des Todes
 des Schmerzes（r.痛苦，屬格型） und des Todes,

 Ins（into the） Grab（墳墓）! Ins Grab!

 Zur（to the） träumeschwangern（r. Traum夢，Träume夢的複數，schwängern schwangern懷孕的，充滿的） Ruh'（e. Ruhe平靜，安寧）
 Oh, könnten（können能夠的祈使型，wish we can） in Frieden（r.平和）
 Wir（we） schlafen（入睡，sleep）!

Gemischter Chor（混聲合唱）:

 Seht（看哪look!） die（女性冠詞） Sonne（太陽，sun） farbenfroh（色彩歡愉地 色彩豐富的。e. Farbe色彩，froh歡愉） am（at） Himmelssaum（r.Himmel天空，r. Saum邊緣，鑲邊）
 östlich（東方的） grüßt（迎向 迎接，greets） ihr（她的，指太陽） Morgentraum（r.晨夢）.

 Lächelnd（smiling）kommt（comes） sie（she指太陽） aufgestiegen（升起）
 Aus（from） der den Fluten（e. Flut潮汐，洪水） der（女性冠詞屬格型） Nacht（e.夜晚）,

 Läßt（let）von（of） lichter（明亮的，light） Stirne（e. Stirn額） fliegen（飛起，fly）
 Strahlenlockenpracht（r. Strahl光線，ray；locken吸引，誘騙，搖曳 e. Locken 捲髮，長髮；e.Pracht壯麗，堂皇）.

二、合唱部分歌詞逐句翻譯：
Waldemars Mannen:

Gegrüßt, o König, an Gurre-Seesstrand!
Nun jagen wir über das Inselland!

Holla!

Vom stranglosen Bogen Pfeile zu wir senden,

mit hohlen Augen und Knochenhänden,

zu treffen des Hirsches Schattengebild,

daß Wiesentau aus der Wunde quillt.

Holla! Der Walstatt Raben Geleit uns gaben,

über Buchenkronen die Rosse traben,

Holla!

So jagen wir nach gemeiner Sag'

eine jede Nacht bis zum jüngsten Tag.

Holla! Hussa Hund! Hussa Pferd!

Nur kurze Zeit das Jagen währt!

Hier ist das Schloß, wie einst vor Zeiten!

Holla!

Lokes Hafer gebt den Mähren,

wir wollen vom alten Ruhme zehren.
瓦德瑪的幽靈兵丁：
迎候您，吾王陛下，於古勒湖岸灘！
此刻我們要在島域上行獵！

呵啦！

挽無絃之弓，射出箭矢，

以無珠之眼與枯骨之手，

命中鹿隻的形影，

從傷口冒出牧原的露珠。

呵啦！古戰場的烏鴉相隨，

駿馬款馳飛越櫸樹林冠。

呵啦！

我們出獵一如傳說，

每晚出沒直至方今 世界末日。

呵啦！忽颯狗兒！忽颯馬兒！

狩獵不過持續片刻！

此處是座城堡，荒古如斯！

呵啦！

拿洛克出產 洛基神的燕麥餵這群瘦馬，

我們要在此地憑弔昔日榮光。

Waldemars Mannen:

Der Hahn erhebt den Kopf zur Kraht,

hat den Tag schon im Schnabel,

und von unsern Schwertern trieft

rostgerötet der Morgentau.

Die Zeit ist um!

Mit offnem Mund ruft das Grab,

und die Erde saugt

das lichtscheue Rätsel ein.

Versinket! Versinket!

Das Leben kommt 

mit Macht und Glanz,

mit Taten und pochenden Herzen,

und wir sind des Todes,
der Sorge und des Todes
des Schmerzes und des Todes,

Ins Grab! Ins Grab!

Zur träumeschwangern Ruh'

Oh, könnten in Frieden

wir schlafen!
瓦德瑪的幽靈兵丁：

雄雞昂首啼叫，
破曉已在喙尖，
從我們刀劍上滾落
鏽紅色的晨露。
時辰到了！

墳墓張口呼召，

而大地

吞下了這則黝暗的謎語。

沈入！沈入！

生命本是帶著

權柄與榮耀而來，

有所作為，且有跳動的心，

而我等做為鬼卒，
身屬痛苦與死亡。

進墳墓裡去！進去吧！

走向好夢滿溢的寧靜。

噢！但願在平和中

我們安睡！

Gemischter Chor:

Seht die Sonne farbenfroh am Himmelssaum

östlich grüßt ihr Morgentraum.

Lächelnd kommt sie aufgestiegen

Aus der Fluten der Nacht,

läßt von lichter Stirne fliegen

Strahlenlockenpracht.




混聲合唱：

看那燦爛朝陽從天邊升起，

向東方迎接她晨朝的美夢從東方迎接我們。

她帶著微笑

自暗夜的洪流裡升起，

從她明亮的額上飛翔而去

金光四射，堂皇壯麗。如豐美秀髮般四射的金光。
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